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La signalétique de l’exposition permanente Kẻ Chợ / Phố Cổ,  
située au premier étage du Centre du patrimoine du Vieux  
Quartier de Hanoi, vise à remplir un certain nombre d’objectifs :

– accompagner le visiteur dans sa déambulation

–  l’aider à se situer dans le découpage de l’exposition  
en 4 grandes périodes historiques

–  lui permettre une bonne appréhension des éléments présentés 
(maquettes, cartes, croquis, textes, etc.) 

–  faciliter la lecture des textes informatifs et rendre accessible  
au visiteur sa langue de référence (les textes sont proposés en 
trois langues : vietnamien, anglais et français).

La recherche graphique porte ici sur la conception des différents 
éléments composant la signalétique de l’exposition : typographie, 
couleurs et signes.  
La combinaison de ces éléments constituera l’univers graphique  
de l’exposition.
 

PRÉAMBULE

CONTENU DE L’EXPOSITION ET RECHERCHE GRAPHIQUE

L’exposition Kẻ Chợ / Phố Cổ retrace, sur une surface de 200 m2, 
1 000 ans d’histoire du Vieux quatier de Hanoi à travers son  
évolution tant urbaine que culturelle.  
La présentation de la transformation de ce centre ville  
se déroule à travers un découpage chronologique en quatre 
grandes périodes : 
– l’époque pré-coloniale 
– l’époque coloniale
– la guerre et collectivisme 
– l’époque contemporaine

Le titre de l’exposition Permanence et métamorphoses définit  
la nature de l’évolution du Vieux quartier de Hanoi.  
Celle-ci se caractérise par un ensemble d’éléments  
architecturaux et décoratifs, de modes de vies (commerce,   
artisanat, etc.), qui au cours du temps s’est vu à la fois  
conservé et modifié en fonction d’influences culturelles  
différentes. 
 
Ainsi, la recherche graphique à la base de la conception de  
la signalétique de cette exposition se constuit autour de deux  
notions : sédimentantion et syncrétisme. 
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PRÉAMBULE

Dans un premier temps cette recherche a consisté en un  
inventaires des motifs, ornements et symboles propres à chacune 
de ces époques. Au fil de la collecte, il s’est avéré que certains 
d’entre eux ont été conservés, modifiés et adaptés en fonction 
des périodes successives.  
Pour prendre un exemple, le motif đồ án chữ thọ présent à 
l’époque pré-coloniale s’est vu utilisé dans la période coloniale 
sous une forme combinée avec des éléments inspirés de l’Art 
décoratif. Permanence et métamorphose...

PRINCIPES DE LA SIGNALÉTIQUE

Pour la signalétique de cette l’exposition, un ensemble de signes 
graphiques a été conçu et re-dessiné en référence à quelques uns 
des motifs propres à chaque période.  
De ce travail, est né un corpus de pictogrammes auquel est  
associé une couleur de référence. 

Ces deux aspects, couleur et pictogrammes, fondent l’identité 
graphique de chacune des quatre parties de cette exposition.
Ces codes graphiques, mis en scène, permettront au visiteur de  
se situer au sein du découpage de l’exposition. 

  

đồ án chữ thọ
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Le choix de la typographie doit remplir un critère de lisibilité  
pour les trois langues présentes dans l’exposition : vietnamien, 
anglais et français.  
Afin de ne pas multiplier les signes graphiques, des typographies 
compatibles dans les trois langues ont été choisies.  
Leur graphie doit être simple et pouvoir accepter les spécificités 
du vietnamien et notamment la gestion des accents et des signes 
diacritiques propres à cette langue.  
À ce jour, aucune véritable typographie tenant compte des  
caractéristiques propres à la langue vietnamienne, n’a été  
dessinée. Les typographies gérant les accents ne sont en fait  
que des adaptations de typographies existantes. 

Pour les textes courants nous avons donc fait le choix d’une  
police à caractères “baton”, c’est à dire sans empattement afin 
de faciliter la lecture des textes dans les trois langues.  
Parmi cette famille notre choix s’est arrêté sur la police Myriad 
Pro qui comporte de nombreux enrichissements. 

Afin d’enrichir les textes et créer des niveaux de hiérarche au sein 
des contenus, une seconde police sera utilisée pour les titres. 
Cette typographie sera utilisée en lettres majuscules afin de créer 
une rupture avec le texte courant.  
Il s’agit de la police TeX Gyre Adventor.

TYPOGRAPHIE

Texte courant  
police Myriad Pro  

Myriad Pro   aA bB cC dD eE fF gG hH 
iI jJ kK lL mM oO pP qQ rR 
sS tT uU vV wW xX yY zZ 
âÂ ăĂ êÊ ôÔ ơƠ ưƯ đĐ

Titres  
police TeX Gyre Adventor 

TeX Gyre Adventor  
A B C D E F G H I J K L M N O  
P Q R S T U V W
Â Ă Ê Ô Ơ Ư Đ
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TYPOGRAPHIE

Texte | vietnamien  

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ 
Phố cổ Hà Nội – khu 36 phố phường – là trung tâm của  
khu đô thị buôn bán có bề dày nghìn năm lịch sử.

Khu phố vẫn còn mang nhiều dấu tích lịch sử của nó.  
Tên các phố được gọi theo tên các mặt hàng trước đây 
được sản xuất tại đó, hiện nay vẫn còn một số như:  
phố Hàng Đào, phố hàng Bông, phố Lò Rèn, phố Hàng 
Đường...

Vietnamien | spécificités techniques

InDesign
texte courant : échelle horizontale 25 

titres : échelle horizontale 10

Texte | français  

LE VIEUX QUARTIER ET LES TRACES DE SON HISTOIRE
Le Vieux Quartier de Hanoi - quartier des “36 rues et  
corporations” - est le cœur historique de la cité marchande 
vieille de 1000 ans.

Le quartier porte les traces de son histoire. Les noms  
des rues rappellent toujours les marchandises qui y étaient 
produites ou qui le sont toujours : rue de la soie, rue du coton, 
rue du fer, rue du sucre…

Texte | anglais  

THE OLD QUARTER AND TRACES OF ITS HISTORY
The Old Quarter of Hanoi – the “36 Streets and Corporations” 
neighbourhood – is at the historic heart of this great trading 
city, dating back 1,000 years.

The neighbourhood bears the marks of its history. The street 
names still recall the goods that were produced there or that 
still are today, as with Silk Street, Cotton Street, Iron Street, 
Sugar Street, and so on.
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UNIVERS CHROMATIQUE

La signalétique de l’exposition utilise un code couleur propre  
à chaque période chronologique.

La gamme chromatique se caractérise par des tons vifs et  
complémentaires : le bleu turquoise et le violet outremer (tons 
froids), le jaune orangé et le rouge magenta (tons chauds).

Cette gamme est en rupture avec les nuances présentes dans les 
motifs, les façades, les huisseries des bâtiments du Vieux quartier.  
Les couleurs n’ont pas ici de fonction illustrative.  
Il est en effet vain et arbitraire de tenter de déterminer  
une couleur caractéristique d’une époque.  
L’espace muséographique propose une vision reconstituée  
de la réalité qu’il tente de décrire. Les couleurs n’ont ici qu’une 
fonction de transposition et de codification.

Une couleur complémenataire (gris anthracite) sera utilisée pour 
les informations concernant l’exposition dans son ensemble.

époque pré-coloniale

jaune orangé
C 00 
M 40 
J 100 
N 00

époque coloniale

bleu turquoise
C 95 
M 00 
J 25 
N 10

guerre et collectivisme

rouge magenta
C 00 
M 100  
J 10 
N 00

époque contemporaine

violet outremer
C 75 
M 90 
J 00 
N 00

01

02

03

04couleur complémentaire

gris anthracite
C 30 
M 20 
J 00 
N 85

00
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UNIVERS CHROMATIQUE & TYPOGRAPHIE

La typographie pourra adopter, selon les cas, la couleur de  
référence de l’époque ou une teinte associée (le noir ou le blanc) 
si elle utilisée sur un fond de couleur.

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

Les textes informatifs et cartels des pièces exposées seront  
traités en noir sur fond blanc afin de faciliter leur lecture.

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ

KHU PHỐ CỔ VÀ NHỮNG DẤU TÍCH LỊCH SỬ
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PICTOGRAMMES

Pour les quatre grandes parties de l’exposition, un ensemble  
de signes graphiques (7 pour chaque partie) a été redessiné en 
s’inspirant de motifs présents à chacune de ces époques. 

La période contemporaine, quant à elle, utilisera quelques-uns 
des pictogrammes des trois périodes précédentes comme si elle 
en était la synthèse.  
En effet, la période actuelle n’a pas donné jour à de nouveaux 
motifs, à des ornements originaux. Elle réutilise, en les actualisant, 
une grande partie des éléments architecturaux et décoratifs des 
périodes précédentes.

QUELQUES ÉLÉMENTS D’INSPIRATION (vrac)

Un grand merci à Trần Hận Yên Thế pour son ouvrage “Song Xưa - Phố Cũ“ qui fut une 
source précieuse d’information.
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PICTOGRAMMES : LA PÉRIODE PRÉ-COLONIALE
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PICTOGRAMMES : LA PÉRIODE COLONIALE
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PICTOGRAMMES : LA PÉRIODE COLLECTIVISTE
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PICTOGRAMMES : LA PÉRIODE CONTEMPORAINE
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PICTOGRAMMES SUR FOND DE COULEUR

PÉRIODE PRÉ-COLONIALE

PÉRIODE COLONIALE PÉRIODE MODERNE

PÉRIODE COLLECTIVISTE
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Les panneaux d’introduction aux périodes sont homothétiques 
au module M1 (H 125 x L 62,5 cm).

Les supports de présentation des époques sont composés de 
deux parties H 37,5 x L 50 cm (M1) et H 25 x L 50 cm (M2) 

Kẻ Chợ / Phố Cổ [ signalétique |  13 

Chaque support de signalétique comportera trois langues : le 
vietnamaniens, le français et l’anglais.

Selon les époques, ils seront déclinés en fonction de leur couleur 
de référence.  

LES FORMATS

Le nombre des formats de l’ensemble des panneaux et supports 
informatifs sera limité afin de structurer l’exposition. 

Les gabarits des formats sont établit sur la base de deux  
modules, déterminés en fonction de la hauteur des premier  
éléments des tables d’exposition (hauteur 30cm soit 25cm avec 
les marges de 2 x 2,5cm).  
Ces deux modules sont : 
M1 25 x 50 cm M2 37,5 x 50cm 

Les formats des panneaux sont calculés de façon homothétique 
en fonction de ces deux modules.

M1

M2

M1

Panneau d’introduction  
aux époques

Panneau de présentation  
des époques 

SUPPORTS DE SIGNALÉTIQUE
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30
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50

30

40

67,5 50

37,5

37,5

25

25

50

37,5 25

67,5

33,75

67,5

M1

M2

M1M2

M1

M2

M1 M2

50

SUPPORTS DE SIGNALÉTIQUE : DÉFINITION DES FORMATS EN FONCTION DES TABLES D’EXPOSITION

M2

33,75

M1

F1

F2

F3 F4

F5 F6

F7

F8

marianne smolska - 2014 / 2015



Kẻ Chợ / Phố Cổ [ signalétique |  15 

SUPPORTS DE SIGNALÉTIQUE : EXEMPLE DE TABLE D’EXPOSITION

TABLE DE LA PÉRIODE COLONIALE

échelle 70 %

F1

F2

F3

F6

F1

F4

F7
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SUPPORTS DE SIGNALÉTIQUE : EXEMPLE DE TABLE D’EXPOSITION

TABLE DE LA PÉRIODE COLONIALE

Le renouveau  
du quartier marchand
Dans les années 1920, le quartier marchand 
concentre la majorité des organisations  
commerciales familiales de la ville. C’est le quartier 
le plus dynamique de la ville, on s’y rend pour 
trouver des biens de consommation courante,  
le plus gros centre commercial étant le grand 
Marché. C’est aussi le noyau de la distribution  
des produits entre la ville et la campagne.

Les métiers se diversifient, en réponse à la  
demande de produits nouveaux par la métropole, 
mais certains déclinent, comme le tissage de  
la soie. C’est en effet à cette époque que des  
marchands indiens s’installent rue de la Soie  
pour vendre des soies et cotonnades, faisant ainsi 
concurrence à la production locale. the revivaL  

of the market area 
in the 1920s, the shopping district focused  
the majority of family business organizations in 
the city. This was the most dynamic area of the 
city, people went there to find consumer goods, 
the biggest shopping center being the grand 
Marché. it was also the core of the product  
distribution between the city and countryside, 
and between provinces. The trades were  
diversifying in response to the demand for new 
products in the metropolis, but some declined, 
like weaving silk. indeed, it was during this time 
that indian merchants settled rue de la Soie to sell 
silks and cotton, competing to local production.

[ circa 1950 ]

Hiệu ảnh Hương Ký rue Jules-Ferry [ phố Hàng Trống ] 
khoảng năm 1950

Boutique du photographe Hương Ký rue Jules-Ferry [ Hàng Trống ] 

Hương Ký, the photographer’s shop rue Jules-Ferry [ Hàng Trống street ]
[ circa 1950 ] 

Các bản trích của  
báo Phong Hoá và báo 
Ngày Nay trong những 
năm 1933 đến 1940

Extraits des revues  
Phong Hoá et Ngày Nay  

entre 1933 et 1940

Extracts from  
the newspapers Phong Hoá 
and Ngày Nay between 
1933 and 1940

[ circa 1930 ] 

Cửa hiệu số 88 và 90 rue de la Soie [ phố Hàng Đào ]
Boutiques aux 88 et 90 de la rue de la Soie [ Hàng Đào ] 

Shops at 88 and 90 rue de la Soie [ Hàng Đào street ]

EFEO [ 1951 ]

May theo dây chuyền ở Grand Marché [ chợ Đồng Xuân ]
La confection à la chaîne au grand Marché [ marché Đồng Xuân ]

Chain fabrication at the grand Marché [ Đồng Xuân market ]

[ circa 1930 ]

Xưởng làm mũ Hai Chinh ở rue du Pont-de-Bois  
[ phố Cầu Gỗ ]

atelier du chapelier Hai Chinh rue du Pont-de-Bois [ Cầu gỗ ]

Hai Chinh, the hatter’s workshop rue du Pont-de-Bois [ Cầu gỗ street ]

[ circa 1930 ]

Xưởng làm đồ vàng bạc Tiến Bảo ở rue des Changeurs 
[ phố Hàng Bạc ]

atelier de bijouterie Tiến Bảo rue des Changeurs [ Hàng Bạc ]

Tiến Bảo, the jeweller’s workshop rue des Changeurs [ Hàng Bạc street ]

EFEO [ 1951 ]

Bán xà phòng bánh hiệu Marseille ở Grand Marché  
[ chợ Đồng Xuân ]

Marchand de savons de Marseille au grand Marché [ Đồng Xuân ]

Marseilles soap trader at the grand Marché [ Đồng Xuân market ]
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phong CáCh kiến trúC  
ngoại Lai
Nhiều quyết định đã được chính quyền Pháp 
đưa ra nhằm xóa bỏ nhà lá bị cho là xấu xí và 
dễ gây hỏa hoạn. Thành phố được xây dựng 
lại chắc chắn lấy cảm hứng từ các ngôi nhà 
hình ống, những công trình xây dựng kiên  
cố duy nhất của khu phố thời đó. 

Nhà ống vẫn tồn tại trong suốt thời kì thuộc 
địa nhưng có chịu ảnh hưởng của phương 
Tây, đặc biệt là ở mặt tiền nhà. Mặt tiền cao 
và được trang trí với phong cách của các 
tòa nhà ở khu phố Tây. Các yếu tố ngoại lai 
được đưa vào như : lô-gia, ban-công, hiên 
nhà… Nhiều vật liệu xây dựng mới xuất hiện 
(xi măng, bê tông cốt thép, kim loại, kính).

une arChiteCture métissée
Plusieurs arrêtés sont signés par le gouvernement français pour éradiquer 
les maisons végétales jugées disgracieuses et sujettes aux incendies.  
La ville se solidifie. On s’inspire des maisons à compartiments, qui sont  
alors les seules constructions en dur du quartier.

Le compartiment perdure durant toute la période coloniale tout en  
subissant une influence occidentale, en particulier au niveau de la façade. 
Celle-ci prend de la hauteur et se pare des décors des bâtiments du quartier 
européen. Des éléments exogènes sont introduits : loggias, balcons,  
terrasses… De nouveaux matériaux de construction apparaissent (ciment, 
béton armé, métal, verre).

eCLeCtiC arChiteCture
The french government signed several decrees to eradicate 
the wood and straw houses that were deemed to be unsightly 
and a fire risk. Buildings became solid. The compartment 
houses that were the only solid construction in the quarter 
served as examples for new constructions.

The compartments continued to exist throughout the  
colonial period while undergoing western influence,  
particularly with regards to their facades. The latter  
became higher and were decorated with the same motifs  
as buildings in the European quarter. European elements 
were introduced: loggias, balconies, and terraces… New 
building materials (cement, reinforced concrete, metal, 
glass) appeared.

R. ORfEuVRE [ 2014 ]

Sự pha trộn những chi tiết trang trí giữa kiến trúc truyền  
thống và kiến trúc Pháp

Métissage des décors traditionnels et coloniaux

Mixture of traditional and colonial decors

một không gian đô thị đang thay đổi  
nhanh Chóng

Un espaCe Urbain en pLeine mUtation
rapidLy Changing Urban spaCe

EFEo

Chỉ trong một vài thập kỷ, khu phố đã trở nên thật sự đông đúc, một 
số hồ biến mất và nhiều phố mới được mở ra. Ở giữa là rue Géraud 
[ phố Tạ Hiện ] và rue des Pavillons-Noirs [ phố Mã Mây ] (đường cong).

En quelques décennies, le quartier s’est complètement densifié, les lacs ont  
disparu et de nouvelles rues ont été créées. Au centre, la rue Géraud  

[ rue Tạ Hiện ] et la rue des Pavillons-Noirs [ rue Mã Mây ] (courbe).

In a few decades, the quarter became completely built up, the lakes disappeared  
and new roads were created. In the middle, rue Géraud [ Tạ Hiện street ] and 
rue des Pavillons-Noirs [ Mã Mây street ] (curve).

EFEo [ circa 1910 ] 

Chợ gỗ nằm dọc theo sông Hồng
Marché au bois le long du fleuve Rouge

Wood market along the Red River

EFEo [ circa 1910 ] 

Vòi nước công cộng trong khu phố buôn bán
Fontaine publique dans la ville marchande

Public fountain in the commercial city

1910 

Rue du Maréchal-Pétain [ phố Nguyễn Hữu Huân ]  
trong những năm 1930

Rue du Maréchal-Pétain [ Nguyễn Hữu Huân ] dans les années 1930

Rue du Maréchal-Pétain [ Nguyễn Hữu Huân street ] in the 1930s

 

Rue du Sucre [ phố Hàng Đường ] những năm 1930
La rue du Sucre [ Hàng Đường ] dans les années 1930

Rue du Sucre [ Hàng Đường street ] in the 1930s

1930 

H. FoRMAN [ circa 1941 ]

Rue des Changeurs [ phố Hàng Bạc ]
Rue des Changeurs [ Hàng Bạc ]

Rue des Changeurs [ Hàng Bạc street ] 

1940 

H. FoRMAN [ circa 1941 ]

Rue de la Soie [ phố Hàng Đào ] nhìn từ square Négrier  
[ quảng trường Đông Kinh Nghĩa Thục ]

Rue de la Soie [ Hàng Đào ] vue depuis le square Négrier [ place Đông Kinh Nghĩa Thục ]

Rue de la Soie [ Hàng Đào street ], view from square Négrier [ Đông Kinh Nghĩa Thục square ]
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C. HaLaIs – R. ENGuéHaRD [ 1890 ]

Các con phố và việc mở rộng đường phố dự kiến  
vào năm 1890

Rues et élargissements de rues prévus en 1890

streets and street widening planned in 1890

HỒ HOÀN KIẾM
 Lac Hoàn Kiếm

    Hoàn Kiếm Lake

SÔNG HỒNG - Fleuve Rouge - Red River

ĐƯỜNG PHỐ ĐƯỢC THÀNH LẬP TR. 1890
rues créées avant 1890
streets created before 1890

ĐƯỜNG PHỐ ĐƯỢC THÀNH LẬP TRONG
NHỮNG NĂM TỪ 1890 ĐẾN 1925
rues tracées entre 1890 et 1925
streets created between 1890 and 1925

PHỐ ĐẶT RA GIỮA NĂM 1890 VÀ 1925
ĐỂ XÂY DỰNG KHU PHỐ PHÁP
rues tracées entre 1890 et 1925 pour la constitution
du « quartier français »
streets created between 1890 and 1925 for
the construction of the "french quarter"

HOÀNG THÀNH
Citadelle
Citadel

R. ORFEuVRE [ 2014 ]

Những con phố được thành lập trong những năm  
từ 1890 đến 1925
 Rues créées entre 1890 et 1925

streets created between 1890 and 1925

G. OuaLLET [ 2012 ]

Lấp hồ và tái cơ cấu đô thị
Remblaiement des lacs et redécoupage du tissu urbain

Filling in of lakes and reorganisation of the urban fabric

19481900

HỒ - LACS - LAKES

những công trình xây bằng gạch
constructions en briques
brick constructions

nhà tranh
paillotes
straw houses

 HÀNG BUÔM

DẢI ĐẤT - PARCELLES EN LANIÈRES - STRIPS OF LAND :

 HÀNG BUÔM

đổi Mới khU phố bUôn bán
Trong những năm 1920, phần lớn các tổ chức thương mại quy 
mô hộ gia đình của thành phố đều tập trung ở khu phố buôn 
bán. Đó là khu phố năng động nhất của thành phố, người ta 
đến đó để tìm mua các mặt hàng tiêu dùng hàng ngày, trung 
tâm thương mại lớn nhất ở đây là Grand Marché. Đó cũng 
chính là trung tâm phân phối các sản phẩm từ thành phố về 
nông thôn và giữa các tỉnh trong nước với nhau. Hầu hết các 
nghề được đa dạng hóa, đáp ứng nhu cầu về các sản phẩm 
mới vì là trung tâm thành phố, nhưng một số nghề lại suy tàn, 
như nghề dệt lụa. Nguyên nhân chủ yếu là do vào thời gian 
này các nhà buôn người Ấn Độ đến định cư tại rue de la Soie 
để bán lụa và các loại vải coton Ấn Độ, do vậy đã cạnh tranh 
với các sản phẩm của Việt Nam.

EfEO [ 1953 ]

Các họa sĩ ở phố Jules-Ferry 
[ Phố Hàng Trống ]

Peintres rue Jules-ferry  
[ rue Hàng Trống ]

Painters rue Jules-ferry  
[ Hàng Trống street ]

EfEO

Thợ thiếc và người bán  
đồ lễ, có thể ở rue  
des Ferblantiers [ phố Hàng 
Thiếc ] khoảng năm 1910

ferblantier et vendeur d’objets  
de cérémonie, probablement  

rue des ferblantiers [ Hàng Thiếc ] 
autour de 1910

Tinsmith and seller of ceremonial 
objects, probably rue des ferblantiers 
[ Hàng Thiếc street ] around 1910

EfEO

Xưởng mộc, có thể là ở  
rue des éventails [ phố Hàng 
Quạt ] khoảng năm 1910

Atelier de menuiserie,  
probablement rue des éventails 

[ rue Hàng quạt ] autour de 1910

Joiners’ workshop, probably  
rue des éventails [ Hàng quạt street ] 
around 1910

©
 E

fE
O

 / 
fo

nd
s 

ph
ot

og
ra

ph
iq

ue
 V

ie
tn

am

©
 E

fE
O

 / 
fo

nd
s 

ph
ot

og
ra

ph
iq

ue
 V

ie
tn

am
©

 E
fE

O
 / 

fo
nd

s 
ph

ot
og

ra
ph

iq
ue

 V
ie

tn
am

1884 > 1954 
Quy hoạCh, TăNg mậT độ xây dựNg 
và làm sạCh phố phườNg
Người Pháp muốn tạo cho Hà Nội một đặc điểm thành 
thị theo đúng nghĩa của từ này ở phương Tây. Các cổng 
làng ngăn cách các ngôi làng được dỡ bỏ. Các mái hiên 
của các quầy hàng nhỏ phần lớn bị dỡ bỏ nhằm mở rộng 
đường phố, nắn thẳng hàng các mặt tiền và tạo vỉa hè. 
Xây dựng mạng lưới điện và hệ thống cống thoát. Các 
xóm nhỏ nằm giữa các con phố trước đây ít có công  
trình xây dựng thì nay dần dần dày đặc từ phía mặt phố 
vào phía trong. Để làm những điều này, người Pháp đã 
lấp sông Tô Lịch, lấp các con kênh và nhiều hồ trong khu 
phố buôn bán. Nhiều phố mới được mở như phố Tạ Hiện. 
Các khu chợ ngoài trời, trước đó vẫn họp rải rác dọc các 
bờ kênh, thì nay được tập hợp vào một công trình kiên 
cố, đó là Grand Marché. Khu phố buôn bán cũ thông 
thoáng nhường chỗ cho một không gian được xây dựng 
gần như dày đặc. Tuy nhiên, các vấn đề về vệ sinh do quá 
tải dân cư lại không được chính phủ thuộc địa giải quyết 
do chính sách của chính phủ, đặc biệt là chính sách nhà 
ở, vẫn chủ yếu là buông lỏng.

Lý toét ra tỉnh, Bao Phong Hoá [ 1933 ] 

deSSin SatiriQue, Journal Phong Hoá [ 1933 ]

SatiricaL drawing, Phong Hoá newspaper [ 1933 ]

Lý Toét (lẩm bẩm) : Quái ! người ta chôn ai mà đào dài vậy ??
Lý Toét (murmurant) : Oh mon dieu ! Pourquoi creusent-ils autant pour une tombe ??

Lý Toét (muttering): Oh my God! Why are they digging so much for a grave??

pLAnifiCATion, DensifiCATion  
eT AssAinissemenT
Les Français veulent donner à Hanoi un caractère  
urbain, au sens occidental du terme. Les poternes  
séparant les villages urbains disparaissent.  
Les devantures des échoppes sont pour la plupart  
détruites afin d’élargir les rues, d’aligner les façades  
et de créer des trottoirs. Des réseaux d’électricité et 
d’égouts sont mis en place. Les cœurs d’îlots autrefois 
peu construits sont peu à peu densifiés. Pour cela,  
les Français remblaient la rivière Tô Lịch, les canaux et 
les nombreux lacs qui parsèment la ville marchande. 
De nouvelles rues sont percées. Les marchés en  
plein air, jusque là disséminés le long des canaux, sont  
regroupés dans une structure en dur, le Grand Marché. 
L’ancienne ville marchande très aérée laisse place à  
un espace presque entièrement construit.

En revanche, les problèmes de salubrité des logements 
ne sont pas résolus par le gouvernement colonial dont 
la politique est principalement le laisser-aller.

pLAnning, ConCenTrATion  
AnD reDeveLopmenT
The French wanted to give Hanoi an urban character, 
in the western sense of the term. The posterns  
separating the urban villages disappeared. The shop 
fronts were mostly destroyed in order to widen  
the streets, align the facades and create pavements.  
Electricity networks and drainage systems were put  
in place. The interior of the blocks that had housed 
few buildings was gradually densified. To do this,  
the French filled in the Tô Lịch River, the canals and  
many lakes scattered across the commercial city.  
New streets were built. The open-air markets, which 
until then had been scattered along the canals, were 
grouped together in a brick building, the Grand  
Marché. The former commercial city that had been 
well aired gave way to an area that was almost  
entirely built up.

On the other hand, the problems concerning  
the sanitation of housing were not resolved by a  
government whose principal policy in this domain 
was laxity.

1884 > 19541884 > 1954

 LòNg tử tế, Bao Ngày Nay [ 1939 ] 

deSSiN SatiriQue, Journal Ngày Nay [ 1939 ]

SatiricaL drawiNg, Ngày Nay newspaper [ 1939 ]

1884 > 1954
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